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(1. College of Foreign Languages, Hunan University, Changsha 410082, China; 2. School of
Foreign Studies, Hunan University of Humanities, Science and Technology, Loudi 417000, China)

Abstract: Machine translation post-editing is an important form of human-machine interactive translation. The
methodology of post-editing studies overlaps with that of cognitive translation studies. This paper reviews and synthesizes
cognitive post-editing studies from 2011 to 2021 with NVivo. The findings demonstrate that the number of publications in
this field exhibits vigorous growth despite some fluctuations. Cognitive post-editing studies focus on measuring and
assessing the post-editing process and product and its causal factors related to tasks and the environment. They rely
heavily on mixed-methods approaches and combined use of subjective and objective data in empirical research. This
paper acknowledges the contributions of existing documents, pinpoints their drawbacks, and draws a research map of
cognitive post-editing studies. The map features three significant themes: post-editing cognitive processing, post-editing
measurement and assessment, and post-editing pedagogy. Also, interactions of themes and variables included in the
research map are analyzed. Mapping the structure of cognitive post-editing studies has implications for further research
on human-machine interaction, cognitive translation, and translator training.
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1. 5]

i

N TR KB SEEAR M BB H SHEZ B E T IRSAT I A A5, HLEBR R AR B AN T
BEH)— A S (G 2018) , Hok X R T e B VR . 2016 4F , JE T il 4 j0 2%
AL s BEHOR (R AR el 2 AL 48 B ) (EXRTH JF It 51 B & B2 kA, 1 5 IR 55 47k B¢
R R G o 15T S (post-editing) 8 AR H5— 2 H 0y RN RN i 4 B 057 1 AT
BB, W2 B v Ml RH I B i () R A8, R AL B ) SR IIE X . 785 95 RE IR
LS B S B0 A B O R, BVR A H ETHL A B R R OR B2 0 N SCREAZ T (45 L IR AT R
2022) , K [H CSA Research iff 7 ]t 55 % i 23 7] (2021) 24 1) #2020 48 5 R R 1E 5 MR 5577 AL
RSO 45 X APUR A IR S5, 05 il 51 I R i3 S5 me SRoB 51 ATl 6 K . 515 50
PE—HE WS S — T R O 55, U5 R B A AR R R i S — R A R LT B
(0" Brien 2017552 ~562) . FERAHAIFIE 15 ABLE T IR0 B8V B 46 00 PO V0 1 8547
R

INHTRHIERIFSE (cognitive translation studies, K CTS) 458 MIA KN FLL FRIE 5 27 B AR RV 1 2B 3%
16 S BTFE ( Muiioz 2016 :9) , £3 35 A 1 FH15516 ( cognitive translatology ) £ HH 155 1 #£ 4% ( translation
process studies ) T F 57520 ( Muiioz 2016 :8 ; Olalla-Soler et al. 2020) . HFIf, CTS & BHENT 5T 4
1, T ERH 48 Zocfb, B DB FREFE R RBEMLF NS 5 (Alves &
Jakobsen 2021 :545 — 554 ; Carl 2021:8) , AN N IFEHiEE CTS WEEXN R, EEEITHET
CTS MR LR FIRIF TR 7 ik Bk EHESh T B S i A i . NI SCERBERERE | 4R R 1R 5 4
HAEE A B B T B G H (AN MR 20185 FE R BT HE Y 2021 &) (HBFS R
T WEFET BERIR EE A RN o Ak i 22 19 [ PR B2 38 OO R o A A0 A R 5T 136 )5 4 6 ( Abdel
Latif 2020 :94 ) , 1M (=] A5 20 UK A1 355 8715505 2 60T 5 1) AR AR 33, 025 2 B A S D Rt
2 SR MIEAR T ARFI B AT 2% I A RN AR (R ) R R LB o

ST, FRATTIN A b BT [ PR 5 2 B DA AR GBI 98 64T A BRI G 4G . NVivo J2& H Al £
BT oA LR BELESCHR BRI g i AR A k. BRI, AR SORE Iz ] NVivo #i 3 2011—2021
A ) [ PR I g A A GT Rk T U D E R 55 AWLEE B A2 RS B AR LS,
2Rz S BIFFE BE 2K 8] (research map) , NHY BT AR AT S8 8, LU Jhy [ N 338 05 G DN B9
PSS %

2. R&IT
2.1 R FEA

Z: R CTS By5E S, A SOK PG g A FIBIE 9T e - ORI AL BRIE 5 2 B AR R0 1R 5 4
YRS, BE AL AE BT g D 3 2 A TS i e RO O, A A R T AR R A R
ARG RIS 5 01T R PR g BT R I SR 58 o AR 0K X 2011—2021 45 (1] (5] Friz
J& G A R T RN AT, HEERT LR = AR R < 1) 2011—2021 4 i) (=] bR 1¢I5 g 5 o\ 0 F
FERYREARAF 1 52) 2011—2021 AR (0] [E bR S5 S B DA TR IE A 9% 35805 3 ) AR 418 2 A s A9 2
B 225 )5 dR BN T 2 B 26 TR, 43 B i Sk & Je e 1wl
2.2 MR LA

AWFFE R FE LR THIEBE 2 Hr 8 NVivol. 6. 1, iZ T HAEX TR N2 WF5E SCHR L& 4
SEAN ) ST (R BRI T B A0 RN A3 BT, S5 K 5 A ) R S B TR A A T e B T % A
BT FE SR AT 3 A F1 08T (40 Diaz-Millon & Olvera-Lobo 2023) o [ i, 45 SOBHfE Bl NVivol. 6. 1
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P I b (1}
2.3 BIERR

A5 LL Web of Science ,John Benjamins ,Taylor & Francis £ Springer 55 £ Hp i s Y 23 7 B
PR DG ] 0 1) VB SOk o B B SR U, 2R B ] B R0 hy 2011 4 &8 2021 48, F]“ post-edit *
OR postedit = AND cognit * " f R AT FRG R . HIFR B LR E 355 15 B 152 4 SOk A7 i
HAREL 65 Fif [7] 3= A0 3) 5 VIAH DG I PR SC o ASBIF90 a0 SR B 3 R R AR T Bk A &, AR T = B
FHIRWEIEI0 SCAR s SR AR 56 STk 36 L DA R A 6 & 3 (LR T 24 Aie @) 13 8, &l
036 , 5 Je AL ARIOCHR 114 4% o SCk 5 R R H 810 2022 42 1 10 H o AT I S0k A
NVivol. 6.1 #f70#r o
2.4 HAESHT

ARG B 2= BHMESE O Brien (2017 ) i AMLAS B IEATE K1) 43 F5 #E AT Meshkati (1988 ) (4.0 B 171
Tif Z2 AERE R, JeW) A0 M R S S e DA NI 90 3 A G R AE 22, P45 G A0 2R I 45 SCHR X 4 i HE B2 2R 47
whFASEE . BRI, 0 Brien (2017 ) MIAFIE BB 5840 A0 AMLAC B3y 3 FhIEASTE A WL AR
BVl RS St RS A A s, 3 AR U AL AE R 2 6 15 B 3 B A 40 S A G
B 0 AN HHLEIAE . NZWEF , BISERE S g 1 APLEE B A A5 P48 B AN ToEAG
VT G A g i A T, HL = A EOCHG . D DRUE AT S S8R, 7 A e i, AR R AR T
PG g ML g R N PR AN (R B, AR 5T A 3 A g B AE SR IA S 2% T 0 B ey 2 A R R
(Meshkati 1988 ) , iZMEHAY A0, F 1 2O BRL6 fi 5200 PR 38 WA 55 2354 A1 FH 150 4 S5 AT 55 FRR 0 2 o
PASGNHIBE ST A NGB ST 55 T8 FRAE 5 R 5 A8 4

IR SO B R] H BRAT U 8 2 W S B U ) 0 9 A o DRLG, FRATT G 3t 1 39 R SOOG Bt iR) 1Y
HEIR . Ry TS G AR A T S T 93 07 vk A5 IR, FRATTNS B 4R SE IR 5 (105 5,92, 11% )
Y N MR 45 BT 5T 38542 (research approach , Creswell & Creswell 2018 ) (#} %% J7 1% (research method , 32
B XEE L HIFES 2021:77 - 94) WFFEBHXFNBE TR R AT G A, Xof BEIS B BRI ST (9 5 ,7.89% ) N
AT FBIHZE

I ORAUE S A5 05 B, A WETE A 3 Fh SCRR S B (3 114 55) vh & BE LAl 25 % 14 SCHR (29 5
(0’ Connor & Joffe 2020 ) , i P 24 fiff 5% 35 Fic B =800 OGS 1) RIS 5 1k B i 7 8 %68 29 s SCRRaEA 7
ST it $E5E  PIALIE S8 B 0 i A — B0 —— B, 2 Wi 3k Al — B0 0L, & G iy 38 5 7
U JRREA AT At . 28 NVivo B gt Hh A" DI REAT HH 29 FAE A1) Cohen’ s kappa K
88.73% ,Cohen’ s kappa Z%10.8 L I Jy4ufidh (5 A % 47 (Landis & Koch 1977) , FRIIAH 5% it (5
FERR o WEIE A WKHR IR IS R b 22, 58 I A BB SCHR A S i, B T 3 S —21 T N2
510 A =G SR G 52 2 R B B SCRR B R A I LR (PRI T iR 1) .

FE TR A SCH 2 T S GE T3 BT R A 25 20 B 800 036 G 4R DA RN BIE 0 1 A P 2
N FEW AR

© 23 FpEFEA S E PRI T : Across Languages and Cultures ; Asia Pacific Translation & Intercultural Studies ; Babel ; Cognitive
Linguistic Studies ; Forum ; Interpreting ; Journal of Specialised Translation ( JoST) ; Linguistica Antverpiensia, New Series: Themes in
Translation Studies ( LANS — TTS) ; Machine Translation ; Meta ; Perspectives; The Journal of Internationalization and Localization ;
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A1 Xk ABAE A
— AT (RS S50 TR R (RIS SE S EO R R (RIS S5 E0
WA T52(6,5.26% ) | / /

WA 150
(95,83.33% )

HLAS B LA (3,2.63% )

TG G e AR AN B i T
TF(45,39.47% )

AR (7,6, 14% )

(15,13, 16% )

R + R TR (17,14.91% )

KBS S PEAE SR (4,3.51% )

FIR iR (2,1.75% )

5 i (s
(18,15.79% )

JEFIFSE (8,7.02% )

o] A P (usability ) /7] 2 % P
(acceptability) ®(7,6.14% )

13 W 5% (reception study) (3,
2.63% )

SR 2% (29,25.44% )

155 FIFREE R %R (22,19.30% )

PEIREHINER(7,6.14% )

RE SRS
(13,11.41%)

AE I AR (4,3.51% ) /
Her eI (4,3.51%) /
HeA IR (5,4.39% ) /

3.ER5ITR
3.1 H AR R

TR 1) AR S R B 0I5 2 BT T BURHEA T 204

MARJE e SCRRAR (LT U 1) i B8 (e 2011—2019 4[] K SCHE 5L I sl PR3 K #2019

®  FEAMUALE A, 7] VL ATV T B BE A SO A AME B T2 X 7%




AEIR B E(E 2020 4F 2021 4F & SCHA T M FE . H 2022 4F JoST [LANS-TTS 28 PISE S HEH T 541
s AN 2 4 R DG A RE 1) (special issue) , Sk 7 H [ o 30336 2 SR 0 AL 25 B3 5 496 0 4 110
R EEHEE ETF, M TIEOCE R ,2011—2021 4 (8] & SC R 2 1 HET S MY JoST(17 ) |
Machine Translation (14 55 ) Translation Spaces(9 fs ) .Perspectives(6 J ) .The Interpreter and Translator
Trainer(5 %5 ) o

30
25
20
15
10

5

0
2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Fn

2XE (F)

B 1 2011 -2021 4 B FRi%JE s Bk s AT LA LA B

MO I R HERR RIS i 487 RN AL A R e A O B ) O < R 3 BRE T (12
) VNS 37 (10 0 R e Las B (9 W), “ R “ Geitplas ®i” “ 5l Big o & 3
7 BEICIC” B R BRI S ~ 6 YR RTUL, 7RIS g N T ST b, IR Bl 36 B
BRI SZWGUL, D13 J 2 8 55 ) 2 X — U £ A

MWFFETTEERT , B B Ja B A R0 S UE T 50 22 fd VR S WIE S0 , SR AN I B PE 7 iR ) 45 55
AR 1 T WL A 5 AR 2l 3 % B 280 SR S5 WA 1 R LB A B FE . BT R B 2 AR R
(35.59% ) BV iF& (25.42% ) ARG #1X(20. 34% ) . FAEFEEEGOLMBER S =702 —
BRI T R PR O AR PR RS KT o APREE R RO T SOAS (R BfE B B A A
3 SCA RIS (5 HE 61.36% , Ui W] H AW 9T 3 2 R HLA B SO Bz . 2.4
1R, B PR EES g SR AFI T 22800 e 3 R 8, 23 ) i JE A BN R IN (5. 26 % ) ()
VA (83.33% ) MBESIHEFRIETE (11.41% ) o T30 HT 3 R IR T2 RCR o
3.2 TMEH
3.2. 1 V) g AN L

et CTS JE3, 73 )5 g BRI TN 2 7% 5 2 BT S R D N 2, A BP9 £ 2R
Jer RN AL R R RN 7530, Mesa-Lao(2014) il Nitzke (2019) X bt 1 A B R ) i 41
e 52 ) AL R S DA R e 2 5 Laeruz (2018 ) 38 5o 5 61 408 96 TE 17 1960 G 4 60 5 © 4R ) J2 15 o S S
FOTRSRET 2 48 J7 227 R0 VPG G 8 5 587 = AN A 2 5 Huang (2018 ) 3l o PR 58 22 A 1 7E 1
)i 2 B8 RN B35 2 (translation revision ) B LK ( planning ) | 5248 ( drafting ) 1% f ( final check ) =4~
B B b AR A R AT W ARRAE A0 H 2 AR R 1 4 Fioin 07 20, MERIESE B 7E 48 R 35 g oA
JUN T AR A AL
3.2.2 BJ5 g R A

VG G PPN IE ST SR AR RIS S R A AR L R TN Y, R B AT g A 55 Y
FE PR G R A T A A T L R A R i LR T P e B S, BT ek AR R o T
5 R VR I G 5 TG I I )/ B AR/ AN NSS g 7 i S i A A T Al o B RIT S T DL VR S g R
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H/ 8 R S N LB S P05 dndE (AN Jia et al. 2019a) (BHIFICIZ 0 59805 4 (AN da
Silva et al.2015) . F& T Fi AR R PTHERT , AT N T HBHPE , X AR PR SCAS (4 ph 2 AL 4 B e ik
4B RE AR IO TA N 55 ), 48 v 1 A0 s B AP Uy P 3 1 e 5 N T B A ] 32 P AH
24 (Screen 2019)

7 T I S M P SRR n] P/ A e A2 M A 2 IR 7 45, M E I X R AR AL
i TP T B AROCR A SR G i ANA TR — € i s o WETE R B, AR 1R K2 X185
P FUR A (de Faria Pires 2020 ; Wang et al. 2021) , Yang et al. (2020) Mg 8% B T #2148
BT A 0 ) I, R B A S DA IS g AR D TR . ML Z R 2 BRI E T
AT TR RIS G 45 po i) 45 DR 2 i, WPV 136 30 H 28 B A5 X AL 4 R I3 ) e T S
A2, 53 WO PR F ANE AT B AS A {8 TR 1 ( Cadwell et al. 2016)

HEABFFE IR R DT T35 i 00— R R R T 55 B R fG i & I R IF EZ N
A RRFN SRR e R AR . AT S R R M U R WL B R G RS
AN, 1) ORI R A S SURFE 5280 58 2ok J5 SCA FIHL a B PR R AE AT 38000 355 5 4 56 5% )
(4N Vieira 2017 ) 5 AHAS T30 HISCAS X2l SCAS AT 5 G 8 JIT G I (1) 6 /D> 42 0 8% 88 AR 45 it 4
RS (Jia et al. 2019a) ;1M SC4 SCAR I HLAR BT 250 550 1) 3 B 2% 4 f ( Moorkens et al.
2018) . 2) Ml B R G0 W IE A TR fl 28 ML At 35 2R 496 10135 SR A 7 4 48 B I 35 IR S A 1 5%
J1(Jia et al.2019b) , $2 TF% J5 245 BB ( Yamada 2019) 53) 355 48 25 £ : Alves et al. (2016) &3]
Xof 28 LA B IR T 4 8 i Sl 25 A AP A T P P AR LR B

PRI i R R B LI FIRHIERE 1 o Daems et al. (2017) F1 Temizoz( 2016 ) i iz X H
FRILFHIRA R 515 MR IR AR OCPEAS 3 o LA PR 3 Wowh AL 2% B 338 1) 285 B2 FT e 2 16 S 4
RPN S 5 (de Almeida 2013) , FHPEFREI AT 19 27 2E I 15 B8 5 (05 )5 g B, 38 B T2
A BRI )7 30 ( Yamada 2015) o 4h, Yang & Wang (2023 ) K BLAMA 3 FI 35 6E 1 /2 155 S 4
P B BTN AR B o SRR A B ik G W08 F5 S 86 19 TC 2 18 o
3.2.3 FIadmiEae I H R

] 2 2 5 T BHIPRRE T A BRH 35 el e 0 B RUER 1) 1 S G i 8 0 A8 GBS R (AN Nitzke et al.
2019;Nitzke & Hansen-Schirra 2021) , 45 % B8 ) 75 (45 BUE RE /1 1B 5 AMRE ) R BB ) AR IR
B/ 0326/ MIERE ST GRS R RESF . Cid & Ventura(2021) X BRI ZH & T JE 1A 5T, 4551
SR EEPEHERT 3 BYIRS i T RE 1 A RO LA B 1R AL B S TSR LA K TR
LisE N EO)i

AN B 22 B R T T 3G g 4 PR U B 20 N A T ZE Al (A Guerberof-Arenas &
Moorkens 2019) , Ff- T U Bt sl 5 0 A ] 27 2] B By 27 2R JF i 1 4k B EEk T 385 dn i
Hop STIEWEFE (10 Olena 2018 ; Wang & Wang 2021) , AR 7727 A2 18 i 2 RS2 4R 4 B L T HANEORBE
J1 I H AR N GAESRE S . VA BB R T A H &5 G AR A ) i R el S
SEERAESY
3.3 BB HE A RABLA

25 b A SO E PR PR G 4R A UM DG SCRR AT TS BT . A RA N LR RERHMUT R H %
SEFRH BRI A 5 FRATTRE T 0 SR A 5 A S B, il o TR R A3 ) g R A
WFE BRI (LT DU 2) o IZ A5 B 2 PRI 04515 )5 2 6 DA 0 0 D0 6 DA R RE ) 85 37 058 3 K
FR, B 2 v RN R R S22 5 HE 23 il e 3 R A 80 AL & iy 5 F 8. T X B BT A&
AT UL
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EEEEADNT EEREN TS EEREE R
[ momm | !
! MABEATIHE () AT
LA AR , i
1| ERssEEER/R [
BB 4R 1| EEERwE [
PR/ 432 I !
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PRI : I B IHE
|| R EpaE (1
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B2 #EHBiATTEER

D) INRUIM AT o FEJa S AR e — AR B 2% B AU el A B A, AN [R] 1y B BE i e AN [ 11
RN L . 27 CTS 5, NN LT T B IR R AR DR g4 i 7 3 78 DA RO 4 8 1Y)
IR AL B/ e/ A o RATTIA D, ) a8 B R o B 3 A AHLAS B 5 A i
B PP B BN DAL IR A A ™ A T o TR 2 ZE M7 WL B L A
s 20 T SCRILAS B 1 AT BRAR , X AL a8 B R IR U/ 20 2855 s 198 O b ad R A0 A5 S SR PL % B
PERRARE DR TR IR PSRN S T R 5 S A R G U AT RE 2 e AR R I o
AR AR i, B 0 S EA T B o 22 S R ELE TR 2 A DU 2
LR T g R R R B Bt A TR A SR

2) MEPHAGOIFE o 2% EBUEBUA SCHRBOR BT PR, A 85 X LAR B R B R o A R 55 0
7 Al R AR S R B ORI SS TSR R S A T PG . RBEE 2 IR A O,
WEE T RANTS ik B R ARIR S IE BRI % R A0 BTG B R SR A AR . TR R g
SN A 3R 2 % TR A T BT S R AL, v, AT 55 RER S 5 i DR 2R T B i SRk AL 8 38 8 o
A SURRRIE SCA KA BT ) ML B AR ST B, DA S ) A5 AR B BEAE o 1E Ghi
Lz i A S ES RO E RS Y AN IR Bl EAT e S NET AN I (B TRN AV BRSNS 2 I 1) DA N =3
SCE 2 8 A BAR S (avousal state) | F FRPFAL BE 1 55 TN HIBE Ty, LA K 1] RELUAigp DR RE 1 45 v By JEL £
REJD, S5 5F  2 I = A0Sk R iR P ER AT RE 2 RN 128 I 2 B O DA DI I, 4 T2 0D 26
e G R A SR R A DRI T T 3 2 A RE ) 1 3R R N S SR AR SE R (AN P 2 A5
Bi7s) o

3)BESIHEFRIITE . UNI 2 P, 2 SRR i i R A AL ey B Ty SRR I,
HRRE R ST B A5 6 138 i 2 B T B BRI TR, A 0 S A T RE T B SR IE, 2 RE ) B
FrBIFERE AT ST , RE N TRV AT HEA T RE D B 3% AT AL 8 BB ) ) R CR AR BE S . e oh, AT A BB
A SCHR BT TE ISR 5 18 I i A A 15 7 S8 H AR Gl TR e S S B o A8 SR KA T N o 19 )5
2 R DRI RN A AR SR PR B R R 1 A e S R R B (R AR A
B, AT i SEUERIT S 4R 58, AT 2E B 20 S (280 AR BRI AR AR (W) Z [
RAET Sl ST
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4 KREDR

A FEBRPE G 4B AR I 22 OQ T 18 i i A 2 L7 i S G5 o R 3R ) 0 DAV, 6155 )5
BN TANRE 7 55 35 S AR W 20 o SEF AR SCHE 1305 g 4B OV HITE 9 B 4R I, FRAT] 2%
ST AR T 4

S — NSRRI AR AN TS . B WF 98 £ EC IR VR o g -5 15 40 BRI 10 22 S vk eI
I TR B, B TR 1R G G A A R R 1 6 R LA RO S A R A O N T B B R R
W/ B, ARRBEFE NI GER A % CTS i, Ho— , ST 1R 5 g A [\ B B b S A o /5 JE
M3 SR MRS AR DI B S LA I 07 SR IS g AN [ B B 4 R L=, i — 2B R
2R PR IR I AR LR B MORR S i b 0 DR AR e A Sl PR RN 2 R BE £ T
EREJG g A N PR AL A A, o ) B R S A R A O R IE R T, iR B VIR IR 4.
Ab BT B 93 22 56 1 SCAR IR 25 AL B30 28 G 0 1R i 40 i 4055 TR0, A% ok 7 ) A O 7 v B B8 1)
o A REL A4 i ) A LAt PR 28 % 138 0 A R

5 FHLAS B S RS SRR AR OCRE ) 3G 9% . B RS AR IS G 4R AR ) B % 1 SE R ATF 5% N
B SLUE TR BE IR NS AT B SR R I WP S B T ik 75 4 0 R R R R SR IR R S . BB
BB 11U B N A IAAR B . 8 B0 22 v A7) 22 T A0 05 7 2 A 0k D S A 152 3 L 40038 R
AR IBCRIRR 52, ST R FH 0 52 M IR 300 L A 202 b Rk, 55 3% 2 2R R A X AN (] 8 3% 5 1) sl 1 9 35
RIS ] 2t 48 SR W A B J) o Konttinen e al. (2021 ) 55 T3 )5 Jn 45 FH B RIS OO RE D I R (], 3 1
0 F M BE A5G SIS R 0 R PR DR AR (G2 BRBOR PR ) sl A7 55, DA 3 i 2 808,
FEIRIE N T/ HLAS R e RE M DR, B0 280 I T L 7 2 2B P ML TR R IR T Al
N T/ AL B T A B RPN 2 5% 1R G LS e 1 o/ e 152/ 1 AL R 28 R R 1351 12 4%
BRI AARE ) o 2000 N AR R Ak R RE ) 5 BRI A 25 &, AR A A8 A 3R
2 2] AR U B R BT AN R 02 T AR IS G BB ) 15 SR B k2 AR B i ) AR A G
B, A e R R T S R AT S o

5= S SE S AR R AR EE RO IA . 0 IR AT 2 i IRUGE I SCARAE Ry
WFFEAP L, F A 28 70 SCAAE HRD B B0 R 3 D0, AR BIFFE N 22 56 1 Ll AR SCAR 138 )5 4
SR R, DA MLAS RIS R AR R LT R PR AR O T . R, B Y £ ik
AN #5013 G A 450 sk 2 05D i A BB VR, RO 2 o = i P A iR .
WPV 38 I G4 e R S AN I R T BB R AR IR, 5 1 WF 9 45 98 1 38 4 5 ) B, 3
N Z2 R ) B L S L RT F M B A B S A LSS BORTA 22 R e T 5 i IR AR RN
S AR T B8] )38 A AR, s 2 06 IR A VH 5 BN Tl BRI BAT R Z B C R
WF5E QAT AR 382 2 e 1 ELARTS SR A7 28 T R G 8T S BRI DR, . L Ab, Bt B PR 7
MR bR IFR T IEAW &, 588 LI ot =, B2 5 B B o0 b i R Bl S 30 R0 ( B3
BRI R 2022) , R 2 00 HAEFUA 850080 434 T3 1k LA e B0 W B A o A s AR TH
B—Kilad,

5. 6518

Ao T 2011—2021 4 [ P 3 i 2 A A AR SC AT ST, 25545 BN E 10 £ 0 T 3k RBCR A
B R WEFE IR 4 S AL, A T 22 F20 227 B IS S R AT ST B AR I, O M R OR IF S
— 2 NS 5 G AR T AL 3 5 5 0 U e AT DG B ) 5 AR A B A B 5 T A e
FEo ASCNNHIRLA S35 G BT T, R R ALK SCRRBORHT R 2138 )5 g AT G WE L, SE 3t 1
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AR IS G BRI 2

UTAERAENT G B A RIS iy 1) s 8 22 B 1 — i S AR . 2022 48 JoST 11k 45 Tl
= 5 Translation Automation and Sustainability , 5 73 15 FLERA B Z AL as BIE ARG dR A 7E1E 5 IR 54T
My R S ) RN AR . R B T o WET A5G, LA Sl IR SR SR A
T R JET R o A SO & BRI SENT TS T B A, R 135 S 4B A RN F 50 0
AR, AT SR AL B APILAE B RIPE AR B A A 35 95 S5 U e $R it 2%
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